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Когнитивные основания переводческой деятельности 

тегия синхронного перевода, поэтому переводчик руководствуется ею до н«чн м 
переводческого процесса. 

Вышесказанное позволяет сделать вывод о том. что вероятностное прогнош 
рование является ключевой когнитивной составляющей синхронного перевода, но 
зволяющей синхронисту формировать специфические компетенции, необходимы! 
для успешного осуществления синхронного перевода. 

Таким образом, если охарактеризовать синхронный перевод с точки зрения 
когнитивного подхода, то можно сделать следующий вывод: в силу присущих ему 
особенностей данный вид переводческой деятельности основан на уникальной 
когнитивной модели; он предполагает априорное избрание ключевой стратегии, м 
также прогнозирование с учетом когнитивного опыта переводчика, что делает ну 
область потенциально интересным объектом когнитивных исследований. 
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COGNITIVE FOUNDATIONS O F SIMULTANEOUS INTERPRETING 

The present article deals with the nature of simultaneous interpreting process in terms «I 
cognitive studies. The peculiarities of simultaneous interpreting are revealed in the study, as air 
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Когнитивные основания переводческой деятельности 

the stages of interpreter's cognitive activity. Specifically, the article touches upon the mechanism of 
thinking and discourse generation that is in charge of simultaneous interpreting, i.e. the mechanism 
of probability prediction. 

Keywords: interpreting, simultaneous interpreting, mechanism of probability prediction, 
cognitive studies, cognitive experience. 

Е.В. Шелестюк, E.C. Яковлева (Челябинск, Россия) 
Челябинский государственный университет 

shelestiuk@yandex.ru, evgenia.yackovleva2012@yandex.ru 

ПЕРЕВОД КАК РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ: 
КОГНИТИВНО-ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПОДХОД 

Статья описывает две ключевые парадигмы, в рамках которых можно описывать и оце-
нивать перевод как процесс и результат с когнитивной и психолингвистической точек зрения. 
При рассмотрении деятельности переводчика наибольшей объяснительной силой облада-
ют две: «теория кодовых переходов» при порождении и восприятии речи, основанная Л.С. 
Выготским, и теория глубинных и поверхностных структур языка Ноама Хомского. В рамках 
первой парадигмы перевод предстает в виде схемы: внешняя речь на исходном языке > аку-
стический код 1 > промежуточный (ссмантико-грамматический) код 1 > УПК (мыслеобраз) > 
промежуточный (семантико-грамматический) код 2 > акустический код 2 > внешняя речь на 
языке перевода. В рамках второй парадигмы перевод предстает как трансформация поверх-
ностных структур переводимого текста в поверхностные структуры языка перевода. 

Ключевые слова: психолингвистические модели перевода, кодовые переходы, внутренняя 
речь, универсальный предметный код, глубинные структуры, поверхностные структуры. 

Мы исходим из понимания совокупности компетенций переводчика как вида 
билингвизма, а переводчиков как социально-профессиональную группу, постоян-
но взаимодействующую как на родном, так и на иностранном языке, относим к 
билингвам. Соответственно, перевод будем считать сложным билингвальным ре-
цептивно-репродуктивным видом речевой деятельности, которая предполагает со-
вокупность смыслового восприятия, осмысления и репродуктивного изложения на 
основе развитых двуязычных компетенций (знаний систем языков, речевых навы-
ков, коммуникативных умений) и экстралингвистических компетенций (включая 
фоновые культурные знания). В данной статье сконцентрируемся на описании ос-
новного, «прототипического» и наиболее распространенного вида перевода - уст-
ного (последовательного абзацно-фразового). 

На наш взгляд, при рассмотрении речевой деятельности вообще и деятельно-
сти переводчика в частности большой объяснительной силой обладают несколько 
когнитивно-психолингвистических парадигм, включая теорию кодовых переходов 
при порождении и восприятии речи, основанную Л.С. Выготским н трансформи-
рованную в отношении перевода рядом лингвистов; теорию глубинных и поверх-
ностных структур языка Н. Хомского. 

Первая теория описывает: 1) при речевом восприятии - переход от внешней ре-
чи через акустический код к внутренней речи и от внутренней речи - через универ-
сальный предметный код к мыслеобразу (концептуальному образу, или концепту-
альному представлению); 2) при речепроизводстве - переход мыслеобразов через 
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универсальный предметный код во внутреннюю речь и впоследствии через акусти 
ко-артикуляционный код во внешнюю речь. Основы теории кодовых переходов при 
производстве и восприятии речи были заложены Л.С. Выготским [Выготский 19<М|, 
который полагал, что коды мышления и речи различны и предполагают взаимные 
кодовые переходы в ходе речемыслительной деятельности. В основе мышления 
лежат субъективные значения собственно знаков и предметов (явлений), воспри-
нимаемых как знаки (позднее А.Н. Леонтьев [Леонтьев 1997] назовет эти значения 
личностными смыслами человека), а внешняя речь разворачивается в соответствии 
с законами языкового кода. Между мыслью и речью (высказыванием) существуй 
внутренняя речь, которая является промежуточным кодом. Н.И. Жинкин [Жинкип 
1982] развивает идею Л.С. Выготского: мысль возникает в универсально-предма-
ном коде (УПК, языке образов и схем), затем перекодируется в коды внутренней 
речи, которые, в свою очередь, перекодируются во внешнюю речь. При понимании 
речи происходит обратный процесс: внешняя речь перекодируется сначала во вну-
треннюю, затем в УПК и попадает, таким образом, в долговременную память. 

Внутренняя речь в такой схеме соответствует промежуточному (семантико-грам 
матическому) и акустико-артикуляционному этапам. Согласно Т.В. Ахутинои 
[Ахутина 2008] и А.А. Леонтьеву [Леонтьев 1997] промежуточный (семантп 
ко-грамматический) этап включает: морфо-семантический (тектограмматический и 
фенограмматический) и синтактико-семантический (тема-рематический и поверх-
ностно-синтаксический) подэтапы. Основными кодами и подкодами внутренней рс 
чи, вероятно, можно считать тектограмматические, фенограмматические, тема-рс 
матические, поверхностно-синтаксические, а также артикуляционно-акустическмс. 

Отличия кодовых переходов в билингвальных ситуациях и процессах по сран 
нению с монолингвальными ситуациями и процессами значительны. При речепро 
изводстве у монолингва единый мыслеобраз (концептульный образ) переходи! и 
однотипные паттерны внутренней речи (последовательности семантико-граммати 
ческих и акустико-артикуляционных кодов) и затем - в о внешнюю речь, у билингва 
же - в разнотипные, в зависимости от того, на каком языке будет производиться 
внешняя речь. При речевосприятии у монолингва внешняя речь на одном языке 
переходит через этап внутренней речи в единый мыслеобраз (концептуальный об-
раз), у билингва же внешняя речь может производиться на разных (двух) языках н 
внутренняя речь также происходит на разных языках, в результате чего складыва-
ются мыслеобразы - либо подобные, либо различающиеся, либо синтезирующие 
черты обоих языков. 

Кодовые переходы у переводчиков аналогичны кодовым переходам у билингвов 
в целом, но отличаются 1) двуязычной коммуникативной ситуацией; 2) своеобра-
зием речевых актов, подразумевающих передачу сообщения адресанта третьему 
лицу - адресату - на другом языке; 3) в случае сменяющихся адресанта и адреса-
та - двусторонней коммуникацией на двух разных языках; 4) сочетанием или прак-
тическим наложением речевосприятия с речепорождением; 5) вторичностью речи 
и несамостоятельностью мыслительного процесса, отсюда необязательное задей-
ствование всех кодов и подкодов при речемыслительной деятельности, усечения н 
процессе переключения кодов, несвойственные самостоятельной речи. В условиях 
дефицита времени перевод допускает «сплошное калькирование» - дословный. 
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буквальный перевод, при котором нет фенограмматического и тектограмматиче-
ского перекодирования мысли / речи. 

Кодовые переходы при переводе по полной схеме можно представить следую-
щим образом: внешняя речь на исходном языке (ИЯ) > акустические коды на ИЯ > 
семантико-грамматические коды на ИЯ (поверхностно-синтаксический, тема-ре-
матический, фенограмматический, тектограмматический) > концептуальный об-
раз на ИЯ >УПК > концептуальный образ на Г1Я > семантико-грамматиче-
ские коды на ПЯ (тектограмматический, фенограмматический, темарематический, 
поверхностно-синтаксический) > артикуляционные коды на ПЯ > внешняя речь 
на ПЯ. Кодовые переходы при переводе сплошным калькированием выглядят так: 
внешняя речь на ИЯ > акустические коды на ИЯ > поверхностно-синтаксиче-
ский, тема-рематический коды на ИЯ > тема-рематический, поверхностно-се-
мантический коды на ПЯ > артикуляционные коды на ПЯ > внешняя речь на ПЯ. 

Вторая теория, основанная Н. Хомским [Chomsky 1970], отражает более узкий 
набор кодовых переходов (паттернов) по сравнению с процессуальными этапами 
речемыслительной деятельности, описанной выше. Она рассматривает переклю-
чение когнитивно-грамматических кодов («трансформации») в обработке конкрет-
ных поверхностных высказываний и конкретных глубинных структур (viz.NP + 
VP, V + N (Obj), Attr + N, V + Adjunct, Det + N, то есть существительное + глагол, 
глагол + существительное (объект), атрибут + существительное, глагол + обстоя-
тельство, определитель (артикль) + существительное). При порождении речи глу-
бинные структуры с помощью трансформаций преобразуются в поверхностные 
структуры разнообразного вида, составляющие высказывание на том или ином 
живом языке. При восприятии речи, напротив, поверхностные структуры, состав-
ляющие высказывание на том или ином живом языке, раскладываются при помо-
щи трансформаций на структуры более низкого порядка, в конечном счете - на 
минимальные кванты понимания взаимоотношений предметов и явлений действи-
тельности в психике человека. Кроме грамматических структур, под глубинными 
можно понимать и приобретенные и закрепившиеся лексико-семантические струк-
туры, кванты культурной информации, оформленные типичными словесными 
структурами. Такие комплексы языковых структур с устойчивым мыслеобразом, 
вслед за Б.М. Гаспаровым, можно назвать «языковыми образами» [Гаспаров 1997]. 

Интересна гипотеза «надстраивания» у билингвов иноязычных поверхност-
ных структур на базу глубинных структур родного языка, предложенная B.C. 
Ротенбергом. В онтогенезе наиболее прочными являются идущие из детства глу-
бинные структуры родного языка, глубинные синтаксические отношения и схемы, 
свойственные этому языку, а также типичные структуры с конкретным лексическим 
наполнением. Помимо раннего возраста, важнейшую роль в усвоении глубинных 
структур и формировании языкового сознания играют школьное образование и сфе-
ры социальной коммуникации индивида. Глубинные структуры родного языка осно-
вываются на функциональных возможностях правого полушария. Поверхностные 
же структуры родного языка задействуют и левое, и правое полушария, а поверх-
ностные структуры второго языка целиком базируются на функциональных воз-
можностях левого полушария. Несмотря на детерминированность у индивида глу-
бинных структур родным (и / или усвоенным в школьном образовании) языком, у 
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